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В
åäóùèì ïðèçíàêîì ñóáúåêòà êàê êàòåãîðèè äèñ-
êóðñà ÿâëÿåòñÿ åãî "ïðèñâîåíèå" ïîñðåäñòâîì ñà-
ìîðåïðåçåíòàöèè. ßçûê ïðåäîñòàâëÿåò áîëüøîå

êîëè÷åñòâî âàðèàíòîâ äëÿ ðåïðåçåíòàöèè ñàìûõ ðàçíî-
îáðàçíûõ îòòåíêîâ âèäåíèÿ ñóáúåêòîì ñâîåãî ìåñòà â
ñîçäàâàåìîì èì äèñêóðñèâíîì ìèðå.

Êàæäûé äèñêóðñ íåñåò â ñåáå îïðåäåëåííûå àíòðîïî-
ëîãè÷åñêèå ñëåäû, ñëåäû ïðèñóòñòâèÿ ñâîåãî èíäèâèäó-
àëüíîãî, òâîð÷åñêîãî, íåïîâòîðèìîãî "ÿ", êîòîðîå ÿâëÿåò-
ñÿ êîíñòèòóòèâíûì ñâîéñòâîì ÷åëîâåêà, èëè, ïî Ì. Ôóêî,
"çíàêè, îòñûëàþùèå ê àâòîðó" [14; 27].

Ñòåïåíü ïðîÿâëåíèÿ àíòðîïîëîãè÷åñêèõ ñëåäîâ â
þðèäè÷åñêîì äèñêóðñå îáóñëîâëåíà ñòåïåíüþ åãî ïåðñî-
íàëèçèðîâàííîñòè, êîòîðàÿ äåòåðìèíèðîâàíà òèïîëîãè-
÷åñêèìè õàðàêòåðèñòèêàìè ñóáúåêòà: ëèáî ýòî ñóáúåêò-
èíäèâèóóì, ñâîáîäíûé â ñâîåì âîëåèçúÿâëåíèè è îòñû-
ëàþùèé ê ñåáå ñ ïîìîùüþ ìåñòîèìåíèÿ ÿ, ëèáî èíñòèòó-
öèîíàëüíûé ñóáúåêò, çàâèñèìûé îò Äðóãîãî - äèñêóðñèâ-
íîãî ýêñïåðòíîãî ñîîáùåñòâà (ÄÝÑ) - è ñêðûâàþùèé
ñâîå "ÿ" çà áåçëè÷íûìè ôîðìóëèðîâêàìè. Â ôîêóñå âíè-
ìàíèÿ íàñòîÿùåãî èññëåäîâàíèÿ íàõîäèòñÿ ñóáúåêò ïåð-
âîãî òèïà è îñîáåííîñòè åãî ðåïðåçåíòàöèè â óñëîâèÿõ
þðèäè÷åñêîãî äèñêóðñà. 

Ìåñòîèìåíèå ÿ åùå â ðàáîòàõ Â. ôîí Ãóìáîëüäòà ñâÿ-
çûâàëîñü ñ îñîçíàíèåì ëè÷íîñòè ãîâîðÿùåãî. Ëè÷íûå
ìåñòîèìåíèÿ òðàäèöèîííî îïðåäåëÿþòñÿ â ëèíãâèñòèêå
êàê ýãîöåíòðè÷åñêèå ñëîâà, îòíîñÿùèåñÿ ê ïðàãìàòè÷åñ-
êîé ïàðàäèãìå ÿçûêà (Ý. Áåíâåíèñò, À.Â. Êðàâ÷åíêî, Ì.ß.
Áëîõ, Ê. Áþëåð äð.). Èç íèõ òîëüêî ìåñòîèìåíèå ÿ  - öåíòð
ýãîöåíòðè÷åñêîé ñèñòåìû, åå òî÷êà îòñ÷åòà - ýêñïëèöè-
ðóþò, ïî ñëîâàì Ë.Ì. Êîâàëåâîé, "ïðîòîòèïè÷åñêîãî

ñóáúåêòà - ñóáúåêòà â 1-ì ëèöå åäèíñòâåííîãî ÷èñëà" [6;
68], ñóáúåêòà ðå÷è, ñîîòíîñÿùåãî âñå ñî ñâîåé òî÷êîé
çðåíèÿ â ìîìåíò "ïðèñâàèâàíèÿ" ñåáå ÿçûêà [12; 55], ÿâ-
ëÿþùåãîñÿ, ïî Ý. Áåíâåíèñòó, îïîðíîé òî÷êîé äëÿ ïðîÿâ-
ëåíèÿ ñóáúåêòèâíîñòè â ÿçûêå [2]. ß óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ
îáîçíà÷åíèÿ ñàìîãî ñåáÿ, ñâîåé ñóùíîñòè, ñåáÿ êàê ëè÷-
íîñòè [4; 1530]. Ñóáúåêòû â îñòàëüíûõ ôîðìàõ ëèöà è
÷èñëà äîïóñêàþò, êàê îòìå÷àåò Î.Ë. Áîäÿãèíà, "äåïåðñî-
íàëèçàöèþ âûñêàçûâàíèÿ" [3; 13-15]. 

Ñîäåðæàíèå ñåìàíòèêè ìåñòîèìåíèÿ ÿ âûçûâàåò îï-
ðåäåëåííûå ðàçíîãëàñèÿ ñðåäè ëèíãâèñòîâ. Òàê, ñïîñîá-
íîñòü ìåñòîèìåíèÿ óêàçûâàòü íà ñóáúåêòà âûñêàçûâàíèÿ
äàåò íåêîòîðûì èññëåäîâàòåëÿì ïîâîä ðàññìàòðèâàòü
åãî êàê ñðåäñòâî èíäèâèäóàëèçàöèè (Å.Ì. Âîëüô, Â.
Ôëÿéøåð è äð.). Êàê îòìå÷àåò Å.Ì. Âîëüô, ëè÷íûå ìåñòî-
èìåíèÿ ÿâëÿþòñÿ èíäèâèäóàëèçèðóþùèìè îáîçíà÷åíèÿ-
ìè íàðÿäó ñ èìåíàìè ñîáñòâåííûìè. Ïðàâäà, ñëóæèòü
ñðåäñòâîì èíäèâèäóàëèçàöèè, ïîÿñíÿåò Å.Ì. Âîëüô ñî
ññûëêîé íà Ð. ßêîáñîíà, îíè ìîãóò òîëüêî "îïèðàÿñü íà
äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ, ïîëó÷åííóþ èç òåêñòà èëè
êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè" [5; 24].

Èíäèâèäóàëèçèðóþùàÿ ðîëü ìåñòîèìåíèÿ ÿ âûçûâà-
åò îáîñíîâàííûå âîçðàæåíèÿ ó Î.Í. Ñåëèâåðñòîâîé, êî-
òîðàÿ ïîëàãàåò, âñëåä çà Ý. Áåíâåíèñòîì, ÷òî ìåñòîèìå-
íèå ÿ, â îòëè÷èå îò èìåíè ñîáñòâåííîãî, íå ñòàíîâèòñÿ
ïîñòîÿííûì îáîçíà÷åíèåì òîãî èëè èíîãî ëèöà. Íà ýòîì
îñíîâàíèè Î.Í. Ñåëèâåðñòîâà äåëàåò âûâîä, ÷òî îíî íå
ìîæåò âûïîëíÿòü èíäèâèäóàëèçèðóþùóþ ôóíêöèþ. Îíî
íîñèò "îòñûëî÷íûé õàðàêòåð": îòñûëàåò ê àâòîðó ðå÷è êàê
ê òîìó, êòî èäåíòè÷åí èíäèâèäóàëèçèðîâàííî ïðåäñòàâ-
ëåííîìó ó÷àñòíèêó ñîáûòèÿ [10; 26-36]. Àíàëîãè÷íûé
ïîäõîä  ìû íàõîäèì è â ðàáîòå 
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Ò.Í. Ñåìåíîâîé, êîòîðàÿ ïèøåò, ÷òî "ëè÷íûå ìåñòîè-
ìåíèÿ îñóùåñòâëÿþò â òåêñòå êîíñèòóàòèâíî ñâÿçàííîå
íàçûâíîå óêàçàíèå, ôóíêöèîíèðóÿ êàê ïðàãìàòè÷åñêèå
ïåðåìåííûå, îòðàæàþùèå ðåëÿòèâíûå ïðèçíàêè îáîçíà-
÷àåìûõ îáúåêòîâ (óêàçûâàþùèå íà îòíîøåíèÿ ñâîèõ ðå-
ôåðåíòîâ ê ãîâîðÿùåìó) â ðàìêàõ ïðîòåêàþùåãî àêòà
ðå÷è" [11; 20].

"Çíàê  ÿ, - ïèøåò Ý. Áåíâåíèñò, -  íå ïðèíàäëåæèò
ÿçûêó, è êàæäûé ðàç ñîçäàåòñÿ â àêòàõ ðå÷è" [2; 286].
"Òàêîå ÿ, - îòìå÷àåò Ï.À. Ôëîðåíñêèé, - åñòü ÷èñòàÿ
ñóáúåêòèâíîñòü, ïîäëåæàùåå, íè÷óòü ñåáÿ íå ðàñêðûâ-
øåå è íåâûñêàçàâøåå, à ïîòîìó íèêàê íå ñîîòíåñåííîå ñ
äåéñòâèòåëüíîñòüþ è, ñëåäîâàòåëüíî, íà÷èñòî ëèøåííîå
îáúåêòèâíîñòè è âîïëîùåíèÿ <….>. Îíî èíäèâèäóàëèçè-
ðóåò ñóáúåêòà âûñêàçûâàíèÿ, âñòóïàÿ â ñâÿçü ñ èìåíåì
ñîáñòâåííûì, íåïðåìåííî ÷åðåç èìåíà, áåç èìåí æå îç-
íà÷àþùåå âñå ÷òî óãîäíî, à ïîòîìó - íè÷åãî îïðåäåëåí-
íîãî"  [13; 82-83].

Âñëåä çà Î.Í. Ñåëèâåðñòîâîé îòìåòèì, ÷òî ñâîåîáðà-
çèå ìåñòîèìåíèé ÿ, I çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî îíè âñåãäà
ïîêàçûâàþò, ÷òî "àêòàíò ñèòóàöèè ïðåäñòàâëåí êàê ëè÷-
íîñòü, èíäèâèäóàëüíîñòü è ýòà ëè÷íîñòü òîæäåñòâåííà
ñàìîìó ãîâîðÿùåìó" [10; 29-32]:

(1) I give and bequest all of my interest in the following
property … to the persons or entities as follows [19].

(2) Âñå ìîå èìóùåñòâî ÿ çàâåùàþ Ëèòâèíîâîé Íà-
äåæäå Âèêòîðîâíå. 

Ìåñòîèìåíèÿ ÿ, I  â ïðèâåäåííûõ ïðèìåðàõ òî÷íî îò-
ñûëàþò ê ñóáúåêòó âîëåèçúÿâëåíèÿ, õàðàêòåðèçóÿ åãî êàê
óíèêàëüíîãî èíäèâèäà. Â þðèäè÷åñêîì äèñêóðñå â èõ
çíà÷åíèè ìîæåò ñîäåðæàòüñÿ è äîïîëíèòåëüíàÿ èíôîð-
ìàöèÿ. Òàê, â çàâåùàíèÿõ ÿ, I íå òîëüêî ïðåäñòàâëÿåò èí-
äèâèäà â åãî åäèíñòâåííîñòè, íî è ïîçâîëÿåò çàêëþ÷èòü,
÷òî ñóáúåêò âûñêàçûâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ äååñïîñîáíûì ëè-
öîì, äîñòèãøèì 18 ëåò, êîòîðîå ìîæåò âïîëíå ñîçíà-
òåëüíî îòíîñèòüñÿ ê ñóùåñòâó åãî çàâåùàòåëüíûõ ðàñïî-
ðÿæåíèé. 

Òàêèì îáðàçîì, îòñóòñòâèå ó ÿ óñòîé÷èâîé äåíîòàòèâ-
íîé ñîîòíåñåííîñòè "íå ïîçâîëÿåò, òåì íå ìåíåå, ðàñ-
ñìàòðèâàòü åãî êàê "ïóñòóþ" ìåòêó, óïîòðåáëÿþùóþñÿ
âìåñòî èìåíè, îíî "îáîçíà÷àåò îòíîøåíèå ñàìîãî ìûñ-
ëÿùåãî ê òîìó, î ÷åì îí ìûñëèò" [9; 163]. Åãî ìåñòîèìåí-
íîå çíà÷åíèå îïðåäåëÿåòñÿ ÷åðåç ïîíÿòèÿ óêàçàòåëüíîñ-
òè è õàðàêòåðèçàöèè ëèöà - ðåôåðåíòà. Îíî îòðàæàåò îí-
òîëîãè÷åñêóþ ñóùíîñòü ñàìîãî ñóáúåêòà ðå÷è [1; 58-60],
õàðàêòåðèçóåò åãî êàê óíèêàëüíîãî èíäèâèäà, ïðåäñòàâ-
ëÿåò â ÿçûêå ÷åëîâå÷åñêîå ñóùåñòâî â ïðîöåññå îñìûñ-
ëåíèÿ ìèðà è ñàìîãî ñåáÿ â ýòîì ìèðå [2; 285 - 300].

Ïîìèìî ïðåäñòàâëåíèÿ ñóáúåêòà â åãî åäèíñòâåííîñ-
òè, ìåñòîèìåíèÿ ÿ, I ñóáúåêòèâèðóþò âûñêàçûâàíèé, ïðè-
äàâàÿ èçëîæåíèþ ëè÷íîñòíûé è íå ïðåòåíäóþùèé íà àá-

ñîëþòíóþ èñòèíó õàðàêòåð. Êàê çàìåòèë Ï.À. Ôëîðåíñêèé,
"êîãäà â ðàçãîâîðå ìû ãîâîðèì ß, òû, îí è ïðî÷åå, ýòî äå-
ëàåòñÿ èëè ïîòîìó, ÷òî îíîìàòîëîãè÷åñêîå ïðåäèöèðîâà-
íèå óæå ñäåëàíî è ïîäðàçóìåâàòåëüíî ñîäåðæèòñÿ â ýòèõ
ìåñòîèìåíèÿõ - âìåñòîèìåíèÿõ, èëè æå â ñìûñëå îáðàò-
íîãî óõîæäåíèÿ èç îáúåêòèâíîñòè â ñîêðîâåííóþ ñóáúåê-
òèâíîñòü, è òîãäà ñòàíîâèòñÿ ïñèõîëîãèçìîì" [13; 85].
Åñëè ïåðâîå óïîòðåáëåíèå ìåñòîèìåíèé, ñëåäóÿ òî÷êå
çðåíèÿ Ï.À. Ôëîðåíñêîãî, çàêëþ÷àåòñÿ â çàìåùåíèè
èìåí - ôóíêöèè, îòìå÷åííîé Ã. Ñóèòîì, Ë. Áëóìôèëüäîì è
äð. (Sweet, 1930; Áëóìôèëüä, 1968 è äð.), âòîðîå - íà-
ïîëíÿåò âûñêàçûâàíèå ñóáúåêòèâíûì ñìûñëîì. Ïðîèë-
ëþñòðèðîâàòü ýòó îñîáåííîñòü ìîãóò ñëåäóþùèå âûñêà-
çûâàíèÿ: 

The path it has taken to reach its outcome will, I fear, do
damage to this institution [18]. 

ß óáåæäåí, ÷òî ïîëíîìî÷èÿ Ïðåçèäåíòà íå ìîãóò ïðî-
èçâîëüíî âûâîäèòüñÿ èç åãî ñòàòóñà [16].

Ñ ïîìîùüþ ìåñòîèìåíèé ÿ, I, ñîïðîâîæäàåìûõ ìîäóñ-
íûìè ïðåäèêàòàìè îïàñåíèÿ è óâåðåííîñòè, èíäèâèä ñè-
ãíàëèçèðóåò, ÷òî ñêàçàííîå ÿâëÿåòñÿ ëè÷íûì, èìååò äëÿ
íåãî ñòàòóñ ñóáúåêòèâíîé èñòèíû. ß-âûñêàçûâàíèÿ "ëó÷-
øå âñåãî îòâå÷àþò ïîòðåáíîñòÿì â ñàìîâûðàæåíèè" [8;
123], "íåñóò â ñåáå îòòåíîê ñàìîóòâåðæäåíèÿ", ñîãëàñíî
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È.Ñ. Êîíó  [7; 134].
Ïðèäàâàòü âûñêàçûâàíèÿì ñóáúåêòèâíûé ñìûñë ïî-

ìîãàþò è ìîäóñíûå ïðåäèêàòû çíàíèÿ è ìíåíèÿ, ñîìíå-
íèÿ è âîëåèçúÿâëåíèÿ, óïîòðåáëÿÿ êîòîðûå ñóáúåêò ïîçè-
öèîíèðóåò ñåáÿ êàê ìûñëÿùåãî, ñîìíåâàþùåãîñÿ, âîëå-
âîãî èíäèâèäà. Ýòè ïðåäèêàòû ïðèäàþò ïîñëåäóþùåìó
óòâåðæäåíèþ îïðåäåëåííûé ñóáúåêòèâíûé êîíòåêñò -
ñîìíåíèå, ïðåäïîëîæåíèå, çàêëþ÷åíèå, - êîòîðûé õàðàê-
òåðèçóåò îòíîøåíèå ñóáúåêòà ê ïðîïîçèöèè. Ýòî ïðîÿâ-
ëåíèå ñóáúåêòèâíîñòè, êàê îòìå÷àåò Ý. Áåíâåíèñò, îáíà-
ðóæèâàåòñÿ òîëüêî â ïåðâîì  ëèöå  [2; 298]:

ß ïîëàãàþ, ÷òî, áóäó÷è îñóæäåííûì çà ïîêóøåíèå íà
ïðåñòóïëåíèå, äîëæåí ñ÷èòàòüñÿ îòáûâàþùèì íàêàçàíèå
òÿæêîé, à íå îñîáî òÿæêîé êàòåãîðèè [15].

Èñïîëüçóåìûé â ïðèìåðå ïðåäèêàò ìíåíèÿ ñâÿçàí ñ
"ñåìàíòèêîé óâåðåííîñòè  â  äîñòîâåðíîñòè   âûñêàçûâà-
åìîé   ïðîïîçèöèè" [6; 249]. Ñóáúåêò äåìîíñòðèðóåò, ÷òî
åãî âûñêàçûâàíèå ìîæåò òðàêòîâàòüñÿ êàê ðåçóëüòàò
ñóáúåêòèâíîãî îòðàæåíèÿ ñèòóàöèè.

I think that resistance to the United States means some
forcible act of opposition to some proceeding of the United

States in pursuance of the war [17].
Ïðåäèêàò think, ñëåäóþùèé çà ìåñòîèìåíèåì I, ñî-

ãëàñíî Ë.Ì. Êîâàëåâîé, "îáîçíà÷àåò ìûñëèòåëüíûé ïðî-
öåññ" è "õàðàêòåðèçóåòñÿ âåðîÿòíîñòíîé ìîäàëüíîñòüþ"
[6; 250]. Îí íîìèíèðóåò ìíåíèå-îöåíêó Ñóáúåêòà, êîòî-
ðîå îí âûâîäèò, èñõîäÿ èç ëè÷íîãî îïûòà è çíàíèé, ÷òî
ñâèäåòåëüñòâóåò î âûðàæåíèè èì èíäèâèäóàëüíîé òî÷êè
çðåíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ÿ, I - ýòî íå òîëüêî è íå ñòîëüêî äåéê-
òè÷åñêèå çíàêè. Îíè èìåþò ñîáñòâåííîå çíà÷åíèå, îòðà-
æàÿ îíòîëîãè÷åñêóþ ñóùíîñòü Ñóáúåêòà, õàðàêòåðèçóÿ
åãî êàê ëè÷íîñòü.

Â çàêëþ÷åíèå õî÷åòñÿ îòìåòèòü, ÷òî èíñòèòóöèîíàëü-
íûå æàíðû þðèäè÷åñêîãî äèñêóðñà, êîòîðûì ìû îòíåñëè
çàêîí, ñóäåáíîå ðåøåíèå, äîãîâîð è íåêîòîðûå äðóãèå,
áóäó÷è ïðîäóêòàìè ÄÝÑ, ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñðåäó, êîòî-
ðàÿ îãðàíè÷èâàåò óïîòðåáëåíèå ìåñòîèìåíèÿ ÿ è åãî âà-
ðèàòèâíûõ ôîðì. Â òî æå âðåìÿ â òåêñòàõ ïåðñîíàëèçè-
ðîâàííûõ þðèäè÷åñêèõ æàíðîâ (çàâåùàíèå, îñîáîå ìíå-
íèå ñóäüè, ñóäåáíàÿ æàëîáà) ýòè ìåñòîèìåíèÿ óïîòðåáëÿ-
þòñÿ âåñüìà ðåãóëÿðíî. 
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